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ANNOTATION 


This article explains that particle forms a function with auxiliary and connecting words that are close to it in 
function. The article notes that particle is no exception, since the feature of transition to each other between 
auxiliary words, performing the function of one of them, is characteristic of all auxiliary words. This is based 
on the fact that they serve to connect word to word or sentence to sentence, giving them additional meaning. 
The article also analyzes 4 aspects that combine the auxiliary word with particle in one category: first, both of 
them help to connect words with words. Only the auxiliary word is subordinate to the word, and particle is 
equal to; secondly, they both tend to attach meaning; third, in the content and formal structure of the sentence 
it is combined with the word with which it is syntactically associated, indicating a separate implicit premise; 
fourth, they differ in that they cannot be a separate part of the sentence in the sentence of which they are a 
part, and they impart a unique logical meaning, complicating the meaningful structure of the sentence. 


KEYWORDS: discourse, communication-relationship, pure and assigned, particle, connecting, auxiliary, 
attachment, conflict, subtraction, equality, subordination. 


In the linguistic system of most peoples of the world, auxiliary vocabulary has been formed, giving additional 
meaning to independent words and serving to connect them with each other. Such lexical units, which have 
grammatical meaning, form and function, although they do not have lexical meaning, attract attention from 
the point of view of imparting emotion, expressiveness, intensity to words and sentences, as well as their 
syntactic connection. Particle is one of such linguistic units and takes its place among the auxiliary groups of 
words. This is based on the fact that they serve to connect word to word or sentence to sentence, giving them 
additional meaning. A.B. Pardaev’s dissertation also provides comments on the auxiliary features of the 
functional particle and some independent words as discursive words. [9] 


Their task is defined as follows: 


Auxiliary Conjunction Particle 
A noun, pronoun, action noun | Connects independent words, | By giving words additional 
subordinates the adjective to | simple and complex parts of | meaning, it connects words 
another independent word | sentences, both equal and | and sentences. 
only as a control. subordinate clauses. 
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In modern Uzbek there are three groups of auxiliary words, known as auxiliaries, conjunctions and particle. 
All three of them, depending on the proximity of their grammatical function, are united by the classification of 
auxiliary words. 


Auxiliary, conjunctions and particle words have grammatical form, grammatical meaning and function, but 
differ from independent words in that they do not have the meaning of atasha, formation and stress, and all 
three are considered auxiliary words. 


So, the term “auxiliary” refers to words that help subordinate a noun, pronoun, action noun, adjective to 
another independent word. The connection they participate in is the auxiliary control connection. Therefore, 
auxiliary words are replaced by concordances, because both of them help to connect the subordinate word 
according to the requirement of the control word, to establish a connection between them. In this regard, 
auxiliary and connecting adverbs form mutual grammatical synonymy. Auxiliaries are used only with words 
in the title, appendix, agreement of care and exit. Cannot appear after accusative (-ni) or locative (-da). Words 
in basic agreement 6wiaH, yuyH, caluH, capu, y3pa, byuab, opKanu, Kaou; words in the indicative agreement 
OulaH, y4uyH, ycmuda, uuuda, ocmudd, Kowuda, éxuda; words in the exit agreement xypa, Kapa6, apawa, 
momon, words in the withdrawal agreement may appear before the auxiliary words 6yéu, 6epu, KeliuH, Cyne, 
oOUH, mopmuo. 


There are four things that auxiliary has in common with particle: 
Firstly, both help to associate words with words. Only auxiliary is a subordinate word, and particle is equal; 
secondly, they both tend to attach meaning; 


third, in the content and formal structure of the sentence it is combined with the word with which it is 
syntactically associated, indicating a separate implicit premise; 


fourth - they differ in that they cannot be a separate sentence in the sentence of which they are part, and give 
their own logical meaning, complicating the meaningful structure of the sentence. For example, auxiliaries 
Kaou, CuHeapu, AH21uUe, Yoenu Similarity; auxiliaries momou, capu, Kapab, Kapama direction; auxiliaries Keuun, 
cyHe, o0UH, bepu, Hapu, OyeH, catuN, OypyH, ulzapu, owa, byuu time; auxiliaries 6u1aH, opKaau the means; 
auxiliaries caéa6su, myqausu, yuyH cause and purpose; auxiliaries y3pa, 6yuna6 level; auxiliaries 
6ow1ab,mopmuo6 primary point, auxiliaries 6owKa, 6ylaK, y32ea, mawKapu, Kadap subtraction-limiting, xypa, 
Kapazanoa, OuHOaH, acocan, Oytiu4a, MyeoquK base-source, xaKudda, myepucuda the theme, xo10a, uycunoa 
the state, apawa, aouuxK weight, Kapwu, Kapamau, KapamacoaH is considered to indicate resistance of 
auxiliary. Even some of the auxiliaries are ambiguous. For example, only "with" auxiliaries: a) meaning 
means (to speak into a microphone); b) the meaning of time (read a book in the summer); c) the meaning of 
the situation (entering the house with joy); g) the meaning of unity (going to the theater with my brother); d) 
auxiliaries frhemes of b) in the sense of purpose (to come to study); c) in the sense of remuneration (receiving 
payment for work); d) comes in the sense of a reason (I can’t go because it’s windy). 


Apparently, with and for and for auxiliaries Formation of mutual meaning (synonym). Related words such as 
/like/news (comparison); because of/due to/for (reason); via /s (instrument) is also observed in the 
grammatical nature and function of auxiliaries. 


And the comparison sign characteristic of auxiliaries is also characteristic of particle. This similarity may 
serve as a basis for considering them as synonyms. For example: 
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Ortacu kaon OY pop HMurur. 
Vurutuunr 6Yiizopmuru xya0M oTacn. 


In this case, not only the content of the sentence changes, but also the syntactic structure. The first syntactic 
unit, containing auxiliary, is a complex phrase, and the second syntactic unit, consisting of particle, forms a 
simple sentence. The first syntactic unit - in a complex phrase, "boy" is defined as the head (head) word, and 
"tall as a father" is defined as a secondary word. 


In the structure of the second syntactic unit - a simple sentence, the word "boy" is used as a demonstrative 
determiner, height - owner, father - participle. 


Based on this, it is also understood that auxiliary can only connect words and form a phrase, while particle can 
connect fragments of a sentence and form a sentence. 


Representing the auxiliary boundary value between objects reminds us of a problem specific to the definition- 
delimitation type particle: 


Featuring auxiliary: “Yuu MatimuamMiya iynra Kaqap wnkapyo KyiiquM.” 
Featuring particle: “Yuu MammmuHaMya aTurn iftynraua ankapuo KyiquM.” 


Both of these sentences select “road” as the limit and specify that the action is performed only up to that 
object and not beyond it. Thus, the value of the limit can be expressed using auxiliary and particle. It is worth 
noting that auxiliary - after the road word (before the road) with the addition of an exit agreement (before the 
road), and particle, on the contrary, is presented before the road word with a logical accent and the limiting 
suffix -, characteristic of nouns. As A. A. Shakhmatov pointed out, auxiliary forms of agreement strengthen, 
complement, enhance the meaning.[10] 


In general, auxiliary and particle play an important role in the formation of speech, both in form and content. 


Auxiliary union and particle are closely related and included in the same category. Let's say all three look 
clean and functional. For example, 6uzan, yuyH, capu, caliun, Kabu, AN2lUe, CuHeapU, y3pa, myqauau auxiliary 
usually becomes pure auxiliary, KewuH, cVH2, o10uda, KOWUOdA, U4UdAa, ENUdA, KVpa, MomoOH, Kapab, byunab, 
etc. are sometimes included in the list auxiliary because they have their own meaning. Because they don't 
strictly fall into the auxiliary category, as opposed to the pure auxiliary. Their use is more common as part of 
independent words. When used in the auxiliary function, it means portable. 


For example, if it is given “ku3HHHT Kowuda Ycmacnu Oop 9kaH”, the word “xowuda” refers to the noun. If it is 
given “MakTaOumu3 Kowuda kaTTa OoF Oop”, the word “komma” here will be associated as auxiliary. Because 
“kom” — is the name of one of the organs of the human body (somatism) and refers to the arched hairy layer 
on top of the skull. But again, it is the front part of some things, the place where it comes out, the bow-shaped 
flower carved on things like a ring, a necklace - a decoration, in the form of third-person possessive and 
spatial agreements. (Kowuza, KouUuda, Kowudan) In the function auxiliary, it also means space relations [8]. 
It means the presence, location of another object in front of, next to, in the presence of, or in the composition 
of one object. 


Binding function and property of Auxiliary, Conjunction and Particle is shown as follows: 


Auxiliary Conjunction Particle 
connects word to word connects word to word connects word to word 
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connects the sentence equal 
or subordinate to _ the 
sentence 


connects the sentence to the 
sentence 


only the subordinate connects 


connects word to word 


connects word to word 


the word to the word 
(can't connect) 


connects the sentence to the 
sentence 


connects the sentence to the 
sentence 


connects the sentence to the 
sentence 


connects the sentence to the 


sentence 


Conjunction - performs the task of connecting word to word, sentence to sentence and connected parts. 


Accordingly, the connecting words are divided into two: 


Equal conjunctions Subjunctive conjunctions 
Connects together clauses and related clauses | Connects the parts of the following 
with equal parts. conjunctions through a subordinate-dominant 
relationship. 


There is a fact that particle has been performing the task of connecting sentence fragments or sentences 
equally among the connectives. In this sense, they form a function of conjunctions from equal 
conjunctions and opposition conjunctions, and are recorded as their internal type: 


Features of the use of equal conjunction internal types 
N Naming Content and Pure In the Application 
mnchon pant In the form In the form 
of words of suffix 
1. Attachment It means an 6a, 6unan 6d, Xamoa, -y, -10, -0a 
conjunction event that xamoa | auxiliary, Ousan particles 
happened at -y, auxiliary, 
one time. -10, -Oa, | Xam particles 
xam 
particles 
2. Contrasting Connects aMMo, 6anku AMMO, J1eKUH, -V, -10, -Oa 
conjunction words and JeKUH, modal OupoK, particles 
sentences with | 6upoK words 6aaku modal 
opposite -y, -10, words 
meaning. -Oa 
Conjunctions particles 
are preceded 
by a comma. 
5 Subjunctive Used Used 
conjunction repeatedly repeatedly: 
means the 20X-20X, OaM- 
reality that 0am, 6ab3an- 
happened in 6av3aH, XOX- 
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turn by turn.: xox, Oup-6up, 
é-é. The 
second of 
these is 
preceded by a 
comma. 
Used alone: 
éxu, Exyod, 
EUUHKU 
4. Negative Connects Ha-Ha 
conjunction words and 
sentences in 
the context of 


mutual 
negation. The 
part of the 
sentence in 
which it 
participates is 
in the 
affirmative 
form. 
Subjunctive conjunctions 
N The naming of the internal Appearances 
types 
1. Causative conjunction UVHKU, 3€POKU, HEZaKU 
2 Conditional conjunction azap, deapoa, azapuu, eapuu, Obawapmu, 
Mo6000,2ap4uano 
a Definition conjunction AbHU, (KU, KUM) 
4. Purpose conjunction 0e6, moku 
2; Conjunction of simile eye, 2veKu 


Conjunctions in modern English are divided into three types according to their meaning and function: 


1. Coordinating Conjunctions. It is an answer to the same question and connects two or more words or 
phrases that belong to the same category, have the same syntactic function in the same grammatical form, and 
sentences with equal parts. For example, and, but, or, nor, for, so, yet, and/or are equal conjunctions. 


Among them, it is often observed that the conjunction "va", "bilan", "hamda" is directly translated into Uzbek 
through the words -u, -yu, -da and particle . For example: “Carrie nodded and asked her sister about the 
neighbourhood”. (Th.D. Sister Carrie, 11). — “Keppu xyn geraHyaii Oom upraO KyiiyM-a, onacugaH KYHH- 
KYWHuIapHHH CypuuitTupa Oommagu’”. (T.J]. baxtukapo Keppu, 18). 

It is observed that the equivalent conjunction of the verb "nodded and asked" in the original of the quoted 


sentence is given in the form of "nodded and ... began to inquire", that is, instead of the conjunction and, 
particles performs the function of the conjunction and connects the clauses expressed by the verb. 
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If the conjunction connects the possessive parts of the sentence, then the verb must be used in the plural. The 
sons and daughters are going to park. 


Since the but conjunction expresses a contradiction, it is translated into Uzbek through the conjunctions of 
contradictions such as but, but, but, or the modal word, sometimes -u, -yu, -particle: “She wanted to make 
some reference to their relations upon the train, but was too timid. (Th.D. Sister Carrie, 12)”. — “Y moe3aya 
Oupra KesIMMraHHAH Tura o1MO YrMoKYH OYIAH-10, OHpPOK TopTHHYOKIurH yn KyuMagu. (T.J]. baxtuxkapo 
Keppu, 19)”. 


Since the conjunction yet also expresses a contradiction, it can be translated into Uzbek with particle, among 
the conjunctions such as but, but, which can be used for this task: “Yet she had applied so often. (Th.D. Sister 
Carrie, 54)”. — “bupok xap kuMyjaH ull cYpaiiBepuod ym OYngn-Ky! (T.]]. baxtuxapo Keppn, 74)”. 


In English, the conjunction or, used to express the meaning of selection or separation, is represented by 
conjunctions of separation, such as "yo", "yo", "yokhud", "yoynki" in Uzbek. 


Nor is a negative conjunction and is translated into Uzbek through na...na or particle. It is only preceded by 
the words not or neither. Including: “ There were, in the last place, a few good followers, neither rich nor 
poor, famous, nor yet remarkably successful, with whom he was friendly on the score of good- 
fellowship.(Th.D. Sister Carrie, 36). — “Huxost mMaifxonara Te3-Te3 KayjaM pawKuya KuIHO TypyB4nap 
opacuya Oo xaM, KaMOaram xam OYIMaraH, OupoK XaMMa TaHHiiqMraHy WOH-WyxpaT OoOuya omaqu 
KeyIMaraHiap xamM Oymu0, Cepcrsyy yap OulaH YHHakaM oWHadMIMK Kuapau. (T.J]. baxtuxapo Keppn, 
51). 


If "or" or "nor" connects the possessive clauses of the sentence, the participle is aligned with the possessive 
clause that is close to it. 


So is a conjunction that expresses the result, and this type of conjunction does not exist in the Uzbek 
language. Therefore, in the process of translation into Uzbek, this word is expressed in the forms "as a result", 
"thus", "therefore". 


“So this was the game, was it? Shut him out and make him pay. Well, by the Lord, that did beat all! (Th.D. 
Sister Carrie, 184)”. — “YnapHwar xyHapmapu wy 9KaH-ya! YitqaH xaliga0, myn Tynamra MaxOyp 
KHJIMIUMOKYN OYTO gu-ya! byHucn Yan XaM xaMMacuyaH ommO TyuIAH-Ky! (T.J]. baxtuxkapo Keppn, 
243)”. 


In the Uzbek translation of the quoted sentence, the meaning of the result is preserved, but the words and 
phrases expressing it are not used. This situation is often observed. 


For can be used interchangeably with the Uzbek conjunction "because" or "for", "due to", "caused" 
conjunction in translation. But it can also be expressed in translation with the suffix from: “Temporarily she 
gave little thought to Drouet, thinking only of the dignity and grace of her lover and of his consuming 
affection for her. (Th.D. Sister Carrie, 102)”. — “Xaénnapu MaxOyOuHuHT oMKAaHOOIMIH, KYpKaMJIMrH Ba 
OekHéc 9xTHpOCH OuIaH OaHy OYNraHuAaH Oupo3 BakT JIpy> xam 3cuyaH 4uKaé3gn. (T.J]. baxtuxapo Keppn, 
140)”. 


Conjunctions differ stylistically. An example of this is the conjunctions for and yet. They are rarely used in 
spoken speech and are used more in formal, bookish written speech. 
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2. Correlative Conjunctions. In modern English language both... and (Ba... (xap MKKaslacn) /xaM... 
xam); either... or (é... 6, 6) not only... but also (HadbakaT ... GasikuH ... Xam), neither... nor (Ha... 
Ha) are correlative conjunctions. They are repeated before or after equal parts, or between such units. For 
example: “The entire metropolitan centre possessed a high and mighty air calculated to overawe and abash 
the common applicant, and to make the gulf between poverty and success seem both wide and deep. (Th.D. 
Sister Carrie, 13)”. — “Hera yeranfja yHuHr KYpHHMIM xKyta BaxuMamn Oyo, OTM dyKapoHH TaHr 
KOJIMpHUI Ba KaMOaFasIMK OuIaH OMay YpTacuyarM YpHHHWHT KaH4asIMK KeHT Ba 4yKypIIMrMHU KYpcaTuo 
Kyu Ky30a TyTHrangu-ya. (T.. baxtuxapo Keppnu, 22)”. 


It seems that in the Uzbek translation of this sentence, the conjunction "and" is used in two places and the 
emphasis "da" is used in one place. It does not include subtractive conjunctions as in the original. 


Conjunctions and/or(and/or) indicate that the word that comes after it is added or attached to the previous 
thought. Although they are not used in formal literary language, they are often used in scientific style. 


In the following sentence either ... The or (or. . . or) pattern is prominent: “A man in his situation who 
comes, after a long round of worthless or hardening experiences, upon a young, unsophisticated, innocent 
soul, is apt either to hold aloof, out of a sense of his own remoteness, or to draw near and become fascinated 
and elated by his discovery. (Th.D. Sister Carrie, 95)”. — “TepctBya, MaBkenyarn Kyu Husap MobaitHuya Xeu 
Hapcara ap3MMaliquraH aéijap OvaH TaHull-OuMi OYnMO YopraH ofaM él, aftHHuMaraH, KalOuM OU4HK 
%*KYBOHTa Wy4 KewHO KoNraHya € UKKOBIAaPHHMHT Opacuya ep OvusaH OcMoHYa cbapK OopmuMrHuHu daxmao 
Y3HHU 4eTpoKKa osaqu, é O¥IMaca TaHHWIraHIMrMyzan CyloHHO KeTHO OyTyH Ky4M OnIaH yHra eTHIMUTa 
natTusagu. (T.J]. baxtuxapo Keppnu, 130)”. 


Subjunctive conjunctions served to connect the parts of the quoted sentence. 


3. Subbordinating Conjunctions. Subordinating conjunctions come at the beginning of subordinate clauses, 
in front of them, to connect the main and subordinate clauses, and serve to explain and complete the meaning 
of the main clause. A subordinate clause that begins with a conjunction is not separated as a separate clause. 
For example: Whenever I see her, she alwayscurtseys and asks me how I do. (Tapxumacu: Yuu Kayou 
KYpcaM, y OHM Tab3HM KWIHO MeHyaH axBOJIMMHU cYpaiiqu.(Emmaby Jane Austen. Volume I.Chapter I. — 
P.4). 


It is known that in English, connectives are divided into four according to their structure. These are: 1. Simple 
Conjunctions: and, but, as, or, nor, after, till, that, so, for, hence, yet, since, when, if, lest, while, whether. 2. 
Derivative Conjunctions: untill, unless, supposing, seeing, provided, because, once, directly, before, 
consequently. 3. Compound Conjunctions: however, wherever, although, whereas, nevertheless, therefore. 4. 
Composite Conjunctions: as well as, both ... and, either... or, neither ... nor, whether ... or, as ... aS, as ... SO, 
so... aS, SO ... that, rather ... than, such ... as, in order ... that, even though, even if, not so ... as, no sooner 
... than, not only ... but, the ... the, no matter ..., who (when), such ... that, but that, or else. 


In the Uzbek language, conjunctions are divided into four types according to their structure and use: 
1. Simple conjunctions: Ba, xamyla, aMMO, JICKHH, OMpOK, 6KU, ExyJ.... 

2. Repetitive conjunctions: é..é, rox...rox, 7aM....1aM, Oup...0up, XaM...XaM, Ha...Ha.... 

3. Paired conjunctions: aMMO-JIeKHH, Ba-JICKHH.... 


4. Abbreviated conjunctions: aMMo-JIeK, JIeK, BaJre. 
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In English, particles are divided into the following three types according to their structure: 
1. Simple: just, still, even, else... 

2. Derived: merely, simply, alone... 

3. Complex: also. 


In Uzbek linguistics, it is observed that the term connecting- particles is also used in relation to "intermediate 
events" formed by the transition of particles to the connecting rank.[1] 


When particles serves to add words to words, with its help, pairs of words are often formed. For example: 
Oua-70 bo2a — 2yay nona. / Ona-6o1a — 2yn 6a noua. 


If -u/ -yu particles appears between pairs of words in the Latin script, this particles is written separated from 
the previous name with a hyphen, and no hyphen is placed between the pairs of words. [8] For example: as 
gor-u yomg ir, ota-yu ona, opa-yu singil. In this case, the hyphen refers to the previous word. But in the 
Cyrillic script, if -u/ -yu particles appears between the pairs of words, this particle is added to the previous part 
and no hyphen is placed between the pairs of words. For example, xopy Eueup, omato ona, onaio cuHeul. 


Phrasal verbs with particle usually appear in three ways: 
a) from words with close meaning, belonging to the same category (eg, owy Hon, OVcmy €p, eyiy ona); 


b) an antonym, 1.e., different in form and meaning, but opposite in meaning, and at the same time from the 
same group of words (for example, axwuio Emon, Kammato KuuUK, yeUlly KU3); 


c) synonym, i.e., different in form, but meaningful, from the same group of words (for example, 6axmy 
caoodam, owy oeKam). 


It is clear from the examples that between such pairs, mainly -u / -yu and particle come. But as particle, they 
do not have the function of loading meaning, but as a connector, they perform the function of bringing two 
words into an equal relationship, connecting them. 


No punctuation marks are used if the above pairs are joined by the conjunctions pure and functional (and, and 
as — pure, and particle, and conjunctions — functional). For example: myn 6a kyu, 4o XamOa Kamnup, oma Xam 
OHA, WOXx OuAaH 2a0o ... 


-u, -yu, -da and particle, which act as conjunctions, can be used instead of the auxiliary -countable verb. 
Because auxiliary, which does not have a clear independent meaning, can express the meaning of addition as 
particle as a unit of the linguistic level. 


Pairs used with particles are usually of the same word group: 


Word group Uzbek English 
Noun olMato aHop, waxapy KUULIOK... city and county 
Adjective y302y AKUH, KAMMAIO KUYUK... big and small 
Verb Oopuuly KeNUU, IOKIAMO2Y MYUUPMOK ... come and go 
Adjective Oxy Kopa, Ku3ully CapuK black and white 
Adverb 39pmato Key, 3pmaro UHOUN early and late 
Pronoun cu3y 0U3,CeHy MeN... you and me 
Quantity yuy mypm, mypmy beu... three to five 
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And particles can be repeated before or at the end of structured clauses. A conjunction is only considered if it 
comes before organized clauses. 


It can be observed that particles in the English language acquire homonymy with other word groups. For 
example, in modern English almost all particles are homonymous with other word groups, especially with 
adverbial prepositions and conjunctions. A very small number of particles are non-homogeneous in other 
words. Examples of this are particles like else, merely, barely, solely. But most form homonyms with the 
following word groups: 


With adverb: exactly, simply, too, never, still, just, yet, right; 

With adjective: even, right, just, only, still; 

With pronoun: all, either; 

With verb: still; 

With conjunction: but; 

With preposition: but (Oupxum). 

The following examples show that it is necessary to correctly distinguish between particles, i.e. particles, and 
adverbs, i.e.: 


simply 


He did itquite simply. 
(Adverb). 


I simply do not understand you. 
(Particle). 


exactly 


He always said exactly what he thought. 
(Particle) 


Yxamuila aunan (xyddu ywa) YiinaraH 
HapcacHHu alitraH. 
(lapruxks1) 


She knew exactly what she thought about the 


Yxamuula Oouikaslap Xakuja HuMa YitylaraHHHn 


others. auuk (paewan) Ounapyu.(PaBuit) 
(Adverb) 
too 
She is lazy, too. Y yanraca yam 97M. 
(Particle) (apts) 
She is too lazy. Y yma jjanraca. 
(Adverb) (PaBuill) 
just 
You are just the person I need. Cu3 MeHra Kepak OYsIraH aunan (xyaqu) yua 
(Particle) OaMcus3. 
(apts) 
He has justleft the room. Y xo3upeuna XOHaHN TapK 3TIM. 
(Adverb) (PaBull) 
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never 
He never looked back, he never hesitated. Y ymymayw opkara kKapamayiu, y yuyuan 
(Particle) YUKKWJIaHMajIn. 
(apts) 
Ihave never been to London. Meu xeyu xayon JIoHqoH a O¥IMaraHMaH. 
(Adverb) (PaBult) 


The following examples show that it is necessary to correctly distinguish between particles, particles and 


adjectives, 1.e. adjectives: 


only 


Menya @axam ukkuta roOopasuraH xat Oop. 
(laptuxs) 
Y onsacuga seoua dap3any.(Cudart) 


I have onlytwo letters to send. 
(Particle) 
She is theonly child in the family. (Adjective) 


just 
They are just about to leave. Yolap wyHyuaku KeTMOKYN OYIHO TypHOdu. 
(Particle) (apts) 
He is a justman. Y adonamau Kun. 
(Adjective) (Cudar) 
even 
Ican’tcook. I can’t evenboil an egg. (Particle) Meu muumpa omalimMan. Men TyxXyMHU 
xammoku KaitHata OMaliMaH. 
(laptuks) 
I couldn’t remember those even numbers on the | Menyesopyaru Yura acyqm conmapHH 9ocsali 
wall. OJIMa JIM. 
(Adjective) (Cucat) 


Most English particles are ambiguous. For example, this can be observed in the case of only and just. These 
words can be both limiting and intensifying particles. In particular, when it appears as a "limiting particle", it 
can be used with any word group and appear in different places of the sentence. For example, “Only Mary was 
at home’’. In this sentence, it is observed that the particle "only" comes at the beginning of the sentence. 


According to L. Tipping, the position of the word only affects the meaning of the sentence. This can be seen 
in the example of the following sentences: 


Only Mary passed in French (= no one else passed). 
Mary only passed in French (= passed but did not get honours). 


Mary passed in French only (= passed in no other subject). 
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Only "Intensifying particle", that is, a particle used in the meaning of strengthening-emphasis, in this case it is 
used with the conjunction "if" and affects the content of the whole sentence. For example: “If only she were 
here, I should speak to her now!”. — Translation: “Kanuiiqu y wry epaa OYnraHuya 9M, MeH y OnsIaH xo3up 
ranauran Oynapqum’”. 


Or one more: “Jf only I had seen her yesterday, I should have told here everything”. — Translation: “Kanuiian 
MeH YHH Keda KYpraHuM/a 3J[M, MeH yHra XAaMMacCHHH alitraH OYsap 31MM”. 


When just occurs as a limiting particle, it is preceded by a number phrase and a number-specific quantifier: 
“The man gave the boy just 3 dollars”. Or: “He gave me just a little”. 


If just occurs as an "Intensifying particle", it implies a predicate and is often used in imperative sentences: 
“Just listen to me. We were just about to start our journey”. 


The particles and conjunctions in English and Uzbek languages show their evidence more vividly in 
translation. It is noteworthy that in English and Uzbek languages, when particles serves to add words to 
words, it is often observed that double words are formed with its help. For example, in Uzbek “Ouna-to Oos1a — 
rysry soma” In his proverb, mother and child, flower and tulip connected personal and object nouns -u, -yu 
particles as a conjunction "and" which is a type of equal conjunction. A similar grammatical situation can be 
observed in English. For example, it is written in English by the famous American writer T.Dreiser “Sister 
Carrie” — “BaxTukapo Keppu” occured “Time and repetition — ah, the wonder of it!”[3] in the part “and” the 
words "time" (time) and "repetition" (repetition), which are interconnected and united with the help of the 
conjunction "and" in the Uzbek language, not with the conjunction "va" which can fully correspond to this 
conjunction "and", but through "-u" which is considered to be its counterpart expressed by: “Baxmy 
TaKPOpHHJIMK — 0, Hakayap 3yYp Ky4!”[3] So, the mutual function of the conjunction particle, connecting words 
of the same category to form pairs of words and coherent fragments is typical for the English and Uzbek 
languages. 


In the passage below, you can see the translation of the English conjunction "and" with the Uzbek "-yu" 
particle: “Her husband asked a few questions and sat down to read the evening paper”. (P.10). — “Mucrtep 
Tancou 6ysica Keppuyzan y-OynapHu cypHitTupran OYIu-10, OKIOMIH ra3eTaHH YKulra Tyan’. (6.17). 


In this translation, there are several places different from the original: a) the anthroponym "Mr. Hanson" was 
deleted by the translator instead of the combination "Her husband" (her husband); b) the phrase "asked a few 
questions" is given by the phrase "asked a few questions"; c) The verb "sat down" was not reflected in the 
translation. However, since the original word "and" connects the parts of a compound sentence, it is justified 
that in the translation it is not replaced by "-yu", which has the same grammatical function in Uzbek. In this 
place, although "after" conjunction is not used in the original and in the translated text, its place is noticeable 
before the word "evening". After all, as they say, "Mr. Ganson inquired first, then went to read the evening 
newspaper." 


Sometimes it is noticeable that particle is not in the original and is added to the translated text: “In the 
intuitive graces she was still crude”.(P.3). Translation: “Ho3y kapamima OoOnya yHyja TapxKuMa Oopsurn 
MyT1aKO ce3HIMacyM”. (b.6). 


It seems that in reality there is no equivalent of "mincing, manners, flirt" to the word "nozu karashma". And 
the translator used a pair of words connected by "nozu karashma" particle. As a result, there was a non- 
existing -enhancing-emphasis particle. 
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It is often observed that translators express the compound "Andyet" through the compound " particle ". For 
example: “And yet she was interested in her charms, quick to understand the keener pleasures of life, 
ambitious to gain in material things”.(P.3). — Translation: “LyHaai Oynca-da, y Y3ura KapaO topap, xaéT 
KyBOHWapura OarpHHu OYap Ba MOTH HebMatsapra 3yp Oepuo uHTHIapAN’’. (5.6). 


The reason for this is that yetsozi in Uzbek can form an alternative with the conjunctions but, in any case, in 
spite of this, but, but. This opinion can be based on the example of existing English-Uzbek translation 
dictionaries.[2] 


In the Uzbek language, however, but, as the conjunctions "andyet" appear at the beginning or in the middle of 
the sentence, in English, the corresponding "andyet" combination is sometimes used at the beginning of the 
sentence, sometimes in the middle of the sentence, as above: “She realised that hers was not to be a round of 
pleasure, and yet there was something promising in all the material prospect he set forth. (P.5). — “Y3unu 
KYHTusIOYap Hapcalapyan Oynak Hapcalap vam KyTaéTraHWHu Kya AXWWM TYWyHap, WyHali Oysca-da, 
XaMpOXH XHKOA KHIaéTraH HapcallapHuur Oapusa yMuABOp KMJIyBuH HuMayMp Oop 94H”. (b.10). 


The word "and" comes with the word "whatever" in the form of "and whatever" and also means non- 
obstructive. After all, the English word "whatever" means "whatever" in Uzbek. For example: “He was, for 
the order of intellect represented, attractive, and whatever he had to recommend him, you may be sure was 
not lost upon Carrie, in this, her first glance. (P.4). — “Illy Baxgan Keppu yura Oup Kaparanyaék yHuHr 
ycTHyaru HapxHHu OWIMpayuran HapcasapHuHrT OapHHH Malikaqu-Kyiign’. (b.8). 


Although the "first glance" combination in the original of this text is not used with particle, in its translation as 
"at a glance" -particle is used. But this does not have a bad effect on the translation. 


In English, the word "and" is often used as a conjunction, just like the Uzbek conjunctions "va", "hamda", 
"bilan" auxiliary", -u", "-yu", "-da" and particle. serves to bind as a piece. For example, in the following 
example, the conjunction "and" connects the verbs "nodded" and "asked": “Carrie nodded and asked her sister 
about the neighbourhood”. (P.11). — “Keppu xyn geranyai Oomt upradO KYyiaM-fa,omacuyqaH KYHH- 
KYWHWIapHHH cypuuitTupa Ooumayn. (6.18). However, in the translation, the particle "-da" used in its place 
connects two simple sentences, not connected clauses. 


In short, the function of particles and conjunctions in English and Uzbek is sometimes reflected in the 
translation process. In English, it is noticeable that particles are often replaced by connecting words and 
become a partner. 
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